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ПОЛНОЕ РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

НАЧАЛО
Поздравляем, вы приобрели IRIS™ 2 — девайс для омолаживающего массажа 
области вокруг глаз. Прежде чем оценить все достоинства инновационных 
технологий,  внимательно прочитайте данное руководство.  

Пожалуйста,  ПРОЧИТАЙТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО ПОЛНОСТЬЮ и 
используйте девайс только в соответствии с руководством.

ОСТОРОЖНО: Никакие модификации данного оборудования не допускаются.

IRIS™ 2 ОБЗОР
IRIS™ 2 — удобный, эффективный и ультрагигиеничный девайс для области вокруг глаз, вдохновленный древней 
массажной техникой из Азии. Благодаря запатентованной FOREO технологии T-Sonic™ девайс имитирует 
похлопывающие движения пальцами и запускает лимфодренаж. 

Похлопывающая акупунктура стимулирует лимфатический отток, борется с темными кругами и отеками под 
глазами. Помогает снять мышечное напряжение, вызванное зрительным переутомлением. Мягкий массаж 
пульсациями T-Sonic™ тонизирует кожу, уменьшает видимость морщин и освежает зону вокруг глаз. IRIS™ 2 
помогает активным компонентам ухода впитываться лучше, проводя их в кожу, где они работают максимально 
эффективно. 

ЗНАКОМСТВО С IRIS™ 2

ВНИМАНИЕ: При первом использовании IRIS™ 2 может быть заблокирован.  Одновременно нажмите 
и удерживайте кнопки + и –. Световой индикатор начет мигать — это означает,  что девайс 
разблокирован.

ОСОБЕННОСТИ

ЧЕХОЛ ДЛЯ ПУТЕШЕСТВИЙ
Храните девайс для процедуры 
дома, на работе или в поездке. 

ЗАРЯДНЫЙ КАБЕЛЬ USB
Заряжайте где угодно и в любое 

время с кабелем USB.

ВСТРОЕННЫЙ ТАЙМЕР
Девайс приостанавливает работу через 

30 секунд, чтобы вы перешли к 
следующей зоне.

ПОМОГАЕТ УХОДУ ВПИТЫВАТЬСЯ
Используйте с любым уходом для зоны вокруг глаз, 

чтобы помогать активным 
компонентам впитываться.

МАССАЖ T-SONIC™
Легкие колебания бережно 
массируют кожу, стимулируют 
сияние и уменьшают видимость 
морщин.

КНОПКИ ПЛЮС И МИНУС 
Настраивайте интенсивность 
режимов акупунктуры и массажа T-
Sonic™.

ГЛАВНАЯ КНОПКА
Включает и выключает девайс, 
деактивирует массаж T-Sonic™.

АКУПУНКТУРА
Стимулирует лимфодренаж, 
помогает бороться с темными 
кругами и отеками. Освежает 
область вокруг глаз.

УЛЬТРАГИГИЕНИЧНЫЙ 
СИЛИКОН
Мягкий силикон не содержит БФА и 
фталатов, не накапливает бактерий. 

НЕСКОЛЬЗКОЕ ПОКРЫТИЕ
Комфортный захват для удобства 
использования. 

ЗАРЯДНЫЙ ПОРТ USB
Герметичный и 100% 
водонепроницаемый. От одного заряда 
девайс проработает до 150 раз.

СВЕТОВОЙ ИНДИКАТОР
Красный означает низкую батарею, 
мигающий белый — девайс 
заряжается, непрерывный белый 
означает, что девайс полностью 
заряжен.
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КАК ПОЛЬЗОВАТЬСЯ IRIS™ 2:

- 1-e нажатие: ВКЛЮЧЕНИЕ
- 2-е нажатие: выключение массажа T-Sonic™
- 3-е нажатие: ВЫКЛЮЧЕНИЕ

ШАГ 1
Начните с чистой сухой кожи. По желанию 
точечно нанесите средство для области 
вокруг глаз.* 

ШАГ 3

ШАГ 2
Нажмите на главную кнопку IRIS™ 2 и 
удерживайте 3 секунды, чтобы включить 
девайс. Настраивайте интенсивность 
кнопками + и -. Чтобы деактивировать 
массаж T-Sonic™, нажмите на главную 
кнопку еще раз. 

* Этот шаг необязателен — вы можете использовать IRIS™ 2 самостоятельно, без средств для кожи вокруг глаз.

** IRIS™ 2 должна быть обращена к вам лицевой стороной, на которой находятся кнопки. IRIS™ 2 автоматически выключится через 3 минуты.

Приложите IRIS™ к коже и аккуратно 
водите девайсом по области вокруг 
глаза, начиная с внутреннего уголка. 
Через 30 секунд девайс остановится — 
переходите на следующую зону.**

СОВЕТ
Вы можете использовать IRIS™ 2 в зоне 
лба, чтобы расслабить мышцы.

ИНСТРУКЦИЯ ДЛЯ ГЛАВНОЙ КНОПКИ:



4

• Если у вас есть заболевания глаз или кожи, перед использованием проконсультируйтесь с врачом.
• Процедура с IRIS™ 2 должна быть комфортной – если она сопровождается неприятными ощущениями,

прекратите использование и проконсультируйтесь с врачом.
• IRIS™ 2 может быть использован только в зоне под глазами и на надбровной дуге, никогда не прикасайтесь

девайсом к векам или глазному яблоку.
• Из гигиенических соображений мы не рекомендуем использование одного девайса IRIS™ 2 несколькими людьми.
• Избегайте попадания на IRIS™ 2 прямых солнечных лучей, а также не допускайте воздействия высоких

температур и соприкосновения с кипящей водой.
• Использование девайса детьми или лицами с ограниченными физическими и умственными способностями (или

вблизи подобных лиц) допускается только под присмотром.
• Если вы подозреваете, что девайс поврежден — не используйте его. Девайс не содержит частей, которые могут

быть ремонтированы.
• Используйте данный девайс только в соответствии с руководством пользователя. Если вы не нашли ответ на

свой вопрос, посетите www.foreo.com.

КАК ПОДДЕРЖИВАТЬ IRIS™ 2 В ЧИСТОТЕ

Очищайте девайс после каждого использования. Помойте его теплой водой с мылом, высушите безворсовым 
полотенцем или оставьте в проветриваемом помещении. После использования мы рекомендуем обработать 
девайс спреем FOREO Silicone Cleaning Spray и смыть остатки теплой водой.   

ВНИМАНИЕ: Никогда не используйте очищающие средства, которые содержать спирт, нефтепродукты или 
ацетон, так как они могут вызвать раздражение кожи и повредить силиконовое покрытие

ВАЖНО
ДЛЯ ВАШЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ:

УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК

Действия, которые следует предпринять в случае изменений в работе IRIS™ 2.

Если IRIS™ 2 не включается нажатием главной кнопки:
• Батарея разряжена. Полностью зарядите девайс в течение 2 часов, используя кабель USB. Перезапустите IRIS™

2, нажав и удерживая главную кнопку.
• Интерфейс заблокирован. Разблокируйте его, одновременно нажав и удерживая кнопки + и –.

Если IRIS™ 2 не выключается/не реагирует на нажатие кнопок:
• Временные неполадки в микропроцессоре. Подключите зарядный кабель USB и/или нажмите и удерживайте

главную кнопку, чтобы перезапустить девайс.

Если световой индикатор IRIS™ 2 не мигает при подключении зарядного кабеля USB:
• Батарея полностью заряжена и девайс готов проработать еще 150 раз.
• Батарея полностью разряжена и девайсу нужно несколько минут, чтобы распознать зарядный кабель

USB.
• Зарядный кабель USB подсоединен некорректно. Проверьте зарядное устройство и разъем.
Если IRIS™ 2 упал в воду и в зарядный порт попала влага:
• Высушите и продолжите использование. IRIS™ 2 полностью водонепроницаем, а его зарядный порт

герметичен.
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ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ

РЕГИСТРАЦИЯ ГАРАНТИИ
Чтобы активировать 2-летнюю гарантию и узнать дополнительную информацию, посетите foreo.com/product-
registration. 

2 ГОДА ГАРАНТИИ
Гарантия на устройства FOREO действует в течение двух (2) лет со дня покупки. Гарантия распространяется на 
дефекты по вине производителя или на дефекты материалов при условии, что девайс используется в соответствии с 
руководством пользователя. Гарантия покрывает рабочие части девайса, которые влияют на функциональность 
аппарата. Гарантия НЕ покрывает повреждения декоративных элементов в связи с обычным использованием или 
повреждения, вызванные несчастным случаем, некорректным использованием или недостаточным уходом. Любая 
попытка открыть или разобрать девайс (или аксессуары) влечет за собой снятие гарантии. 

Если вы обнаружили дефект и связались с FOREO в течение гарантийного срока, компания может заменить девайс на 
новый безвозмездно. Гарантийная претензия должна сопровождаться доказательством срока действия гарантии. 
Чтобы гарантия оставалась действительной, сохраняйте чек на покупку девайса в течение всего срока действия 
гарантии. 

Чтобы воспользоваться гарантией, войдите в свой аккаунт на www.foreo.com и заполните гарантийный иск. 
Стоимость доставки не возмещается. Данное гарантийное обязательство является дополнением к законным правам 
покупателя и никак на них не влияет.

УТИЛИЗАЦИЯ
Утилизация электронного оборудования (применяется в ЕС и других европейских странах с раздельным сбором 
мусора).

Значок с перечеркнутым мусорным ведром означает, что данный девайс не относится к обычным бытовым отходам и 
должен быть утилизирован в специальном пункте утилизации электроприборов. Корректная утилизация поможет 
избежать негативного воздействия на окружающую среду и здоровье людей. Переработка материалов помогает 
сохранять природные ресурсы. 

Чтобы узнать дополнительную информацию о переработке девайса, обратитесь в местный пункт утилизации отходов 
или в пункт продажи устройства. 

ИЗВЛЕЧЕНИЕ АККУМУЛЯТОРА

ВНИМАНИЕ: Этот процесс необратим. При открытии девайса гарантия аннулируется. Выполняйте данные действия 
только перед утилизацией устройства. 

Девайс содержит литий-ионный аккумулятор, который необходимо извлечь перед утилизацией и отделить от 
обычных бытовых отходов. Потяните основание девайса, отклейте силиконовое покрытие, раскройте пластиковый 
корпус и извлеките аккумулятор, а затем утилизируйте его в соответствии с местным экологическими нормами. Для 
вашей безопасности выполняйте действия в перчатках. Подробная иллюстрированная инструкция представлена 
ниже:
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Пищевой силикон, полимер ПБТ, ПК/АБС 
 Mint, Fuschia, Pearl Pink
120 × 39 × 32 мм
71 г
Li-Ion 200 мАч 3.7 В
5 Впст, 1 ватт
До 150 использований
90 дней
183 Гц
3 кнопки
До 11 000

МАТЕРИАЛ: 
ЦВЕТ:  
РАЗМЕР: 
ВЕС:
АККУМУЛЯТОР:
МОЩНОСТЬ:
СРОК РАБОТЫ ОТ ЗАРЯДА: 
РЕЖИМ ОЖИДАНИЯ: 
ЧАСТОТА:
УПРАВЛЕНИЕ:
ПУЛЬСАЦИЙ/МИН:

ВНЕШНИЕ УСЛОВИЯ РАБОТЫ

ТЕМПЕРАТУРА:
ВЛАЖНОСТЬ: 
АТМОСФЕРНОЕ ДАВЛЕНИЕ: 

ВНЕШНИЕ УСЛОВИЯ ДЛЯ ХРАНЕНИЯ И ТРАНСПОРТИРОВКИ

ТЕМПЕРАТУРА: 
ВЛАЖНОСТЬ: 
АТМОСФЕРНОЕ ДАВЛЕНИЕ:

- 10° до 50° Цельсия
30% до 80%
500 до 1060 гПа

5° до 40° Цельсия
40% до 80%
800 до 1060 гПа
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WWW.FOREO.COM

EN-P1-20220517

ОТКАЗ ОТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ

Пользователи берут на себя ответственность за применение девайса. FOREO и торговые представители компании не 
несут никакой ответственности за травмы физического и иного характера, напрямую или косвенно связанные с 
использованием девайса. FOREO оставляет за собой право пересматривать текст данного издания и делать поправки без 
предварительного уведомления третьих лиц.

Модель устройства может быть изменена в целях улучшения без предварительного уведомления.

©2022 FOREO AB. ALL RIGHTS RESERVED.
EU DISTR.: FOREO AB, KARLAVÄGEN 41, 114 31 STOCKHOLM, SWEDEN. 
US DISTR.: FOREO INC., 1525 E PAMA LANE, LAS VEGAS, NV 89119, USA. 
AUS DISTR.: 6 PROHASKY STREET, PORT MELBOURNE, VIC, 3207 AUSTRALIA. 
DESIGNED AND DEVELOPED BY FOREO SWEDEN. 
MANUFACTURED FOR FOREO AB.




